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บทคัดย*อ  

งานวิจัยน้ี 1) มุ2งศึกษาถึงองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียในประเทศไทย 2) วิเคราะห:บทบาท

และหน?าที่ของล2ามในกระบวนการยุติธรรมไทย 3) ศึกษาปPญหาและอุปสรรคที่ล2ามไทยพบในกระบวนการ

ยุติธรรมทั้งในระดับการสอบสวนและศาล รวมถึงการวิเคราะห:และเสนอแนะในการแก?ไขปPญหาการทำงาน

ของล2ามแปลในคดีอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย และนโยบายที่เสนอเพื่อปVองกันและแก?ไขปPญหาที่เกิดข้ึน 

ผลการศึกษา พบว2า นอกจากปPญหาอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียที่มีผลกระทบต2อความมั่นคง เศรษฐกิจ 

และสังคมในประเทศไทย ยังพบว2าปPญหาเกี่ยวกับล2ามแปลภาษารัสเซียมีความสำคัญ โดยเฉพาะในกลุ2ม

ประเทศที่เคยเป[นสมาชิกของสหภาพโซเวียต ซึ่งทำให?มีปPญหาในการเข?าใจกระบวนการยุติธรรม ปPญหาท่ี

พบรวมทั้งความขาดแคลนของล2ามที่ชำนาญ ค2าตอบแทนที่ไม2เพียงพอปPญหาจากหน2วยงานที่รับผิดชอบใน

การจัดหาล2าม และความไม2สะดวกในการใช?ล2ามอาสา ดังนั้น จำเป[นที่หน2วยงานของรัฐจะต?องมีบทบาทใน

การส2งเสริมและจัดหาล2ามเพื่อให?มีระบบที่มีมาตรฐานสำหรับการเข?าถึงและการแปลที่มีประสิทธิภาพ การ

แก?ไขปPญหาที่กล2าวถึงอาจต?องการการทำงานร2วมกันระหว2างหน2วยงานรับผิดชอบ การสนับสนุนการ

ฝ]กอบรมให?กับล2าม และการปรับปรุงนโยบายเก่ียวกับการจัดหาล2ามในกระบวนการยุติธรรมข?ามชาติ 

คำสำคัญ: กระบวนการยุติธรรม, ล2าม, มาเฟ̀ยรัสเซีย, อาชญากรรมข?ามชาติ, อาชญากรรม 
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 Abstract  

This research aims 1) to explore the presence of the International Criminal 

Organizations of Russia in Thailand, 2) to analyze the roles and responsibilities of 

interpreters in the Thai justice process, 3) to investigate the problems and challenges faced 

by Thai interpreters at both investigative and judicial levels in transnational criminal cases 

involving Russia. Additionally, the research proposes policy recommendations to prevent 

and resolve issues arising from transnational criminal activities of Russia affecting Thailand's 

stability, economy, and society. The study reveals that beyond the evident impact of 

transnational criminal activities from Russia on Thailand's stability, economy, and society, 

there is a crucial issue regarding interpreters proficient in the Russian language, especially 

among countries that were formerly part of the Soviet Union. This language proficiency 

challenge contributes to difficulties in understanding the Thai justice process. The identified 

issues include a shortage of skilled professional interpreters, problems in the responsible 

agencies providing interpreters, and inconveniences in using volunteer interpreters. 

Therefore, it is imperative for government agencies to play a role in promoting and 

facilitating the establishment of a standardized system for accessing and providing 

interpreters, ensuring efficiency in interpretation and translation services. Addressing these 

challenges may require collaborative efforts between responsible organizations, training 

programs for interpreters, and improvements in policies related to interpreter procurement 

in transnational criminal proceedings. 

Keywords: Criminal Justice, Interpreter, Russian Mafia, Transnational Crime, Crime  

 

บทนำ  

ท่ีมาและความสำคัญของปPญหาภัยคุกคามจากปPญหาอาชญากรรมข?ามชาติได?ส2งผลกระทบร?ายแรง

ต2อทั้งความมั่นคง เศรษฐกิจ และสังคมของหลาย ๆ ประเทศ รวมถึงประเทศไทยด?วย นับตั้งแต2สิ้นสุดภาวะ

สงครามเย็นระหว2างฝ�ายสหรัฐอเมริกาผู?นำโลกฝ�ายประชาธิปไตย และฝ�ายสหภาพโซเวียตผู?นำโลกฝP�งสังคม

นิยมคอมมิวนิสต: จะเห็นได?ว2าอำนาจหรือบทบาทของรัฐค2อย ๆ ลดลง ในขณะเดียวกันบทบาทของกลุ2ม

องค:กรนอกภาครัฐ  (Non-state Actors) ได?เพิ่มมากขึ้นและขยายวงกว?าง หนึ่งในองค:กรนอกภาครัฐที่มี

อิทธิพลอย2างมากในยุคปPจจุบัน คือ องค:กรอาชญากรรมข?ามชาติ (Transnational Organized Crime: 

TOC) โดยองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติจะมุ2งเน?นไปที่ผลประโยชน:ทางเศรษฐกิจเป[นหลัก จะทำธุรกิจที่ผิด

กฎหมายในประเทศอื่น ๆ ถือว2าเป[นปรากฏการณ:ทางสังคมที่ส2งผลกระทบในเชิงลบต2อคนเป[นจำนวนมาก 

จะเห็นได?ว2าองค:กรอาชญากรรมข?ามกับการเกิดขึ ้นของยุคโลกาภิวัตน:ในสังคมปPจจุบัน ย่ิงมีความ



 

65  

 
วารสารวิชาการอาชญาวิทยาและนิติวิทยาศาสตร3 

Journal of Criminology and Forensic Science 

เจริญก?าวหน?าทางด?านเทคโนโลยีมากขึ้นเพียงใด ความหลากหลายและความซับซ?อนของรูปแบบในการ

กระทำความผิดของขบวนการอาชญากรรมข?ามชาติก็ย่ิงทวีเพ่ิมข้ึนเพียงน้ัน (Maneepakorn, P., 2012) 

เนื่องด?วยนโยบายการท2องเที่ยวของไทยเอง และความนิยมเที่ยวเมืองไทยของชาวต2างชาติ จาก

นโยบายท2องเที่ยวในประเทศไทยไม2ต?องใช?วีซ2า (Free Visa) สำหรับหลาย ๆ ประเทศ องค:กรอาชญากรรม

ข?ามชาติรัสเซียเข?ามาก2ออาชญากรรมในพื้นที่ที่เป[นแหล2งท2องเที่ยวที่สำคัญของไทยทั้งในกรุงเทพมหานคร 

พัทยา ภูเก็ต และเกาะสมุย เป[นต?น (Pattanaphuthong S., 2017) 

จำนวนการก2ออาชญากรรมข?ามชาติ โดยเฉพาะอย2างยิ่งอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียในประเทศ

ไทยมีจำนวนที่เพิ่มมากขึ้นตามสถิตินักท2องเที่ยวที่เดินทางเข?ามาในประเทศ จะเห็นว2าเมื่อมีชาวรัสเซียหรือ

อาชญากรข?ามชาติจากกลุ2มประเทศอดีตสหภาพโซเวียต รวมถึงกลุ2มยุโรปตะวันออก และกลุ2มที่ได?รับ

อิทธิพลคอมมิวนิสต:สากล (Baykov, 2014) ที่ใช?ภาษารัสเซียในการติดต2อสื่อสารเป[นหลักเดินทางเข?ามาใน

ประเทศไทยและก2ออาชญากรรมข?ามชาติหรือตกเป[นเหยื่อของอาชญากรข?ามชาติ ทำให?ชาวต2างชาติ

เหล2านี้ตกเป[นจำเลยหรือเป[นผู?เสียหายในคดีอาญา ล2ามในกระบวนการยุติธรรมจึงมีบทบาทหน?าที่สำคัญ

เป[นอีกเครื่องมือหนึ่งอำนวยความสะดวกการดำเนินคดีในกระบวนการยุติธรรม อย2างไรก็ตามพบปPญหาท่ี

สำคัญของล2ามแปล เช2น ค2าตอบแทนของล2ามต่ำกว2าล2ามเอกชน ล2ามที่รู ?ภาษารัสเซียไม2มีความรู?ด?าน

กฎหมาย ล2ามตกเป[นเครื่องมือของหลายฝ�ายในกระบวนการยุติธรรม หรือล2ามที่มีความรู?ภาษารัสเซียมี

จำนวนน?อย จึงไม2เพียงพอต2อการปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรม ฯลฯ ปPญหาที่เกี่ยวกับล2ามจึงเป[น

ปPญหาที่ต?องแก?ไขอย2างเร2งด2วนเพื่อให?ดำเนินคดีความของอาชญากรข?ามชาติมีประสิทธิภาพตามหลัก

มาตรฐานสากล 

ภายหลังการล2มสลายของสหภาพโซเวียต องค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย ยูเครน ยุโรป

ตะวันออก ได?เข?ามาก2ออาชญากรรมในประเทศไทยจำนวนมาก บางรายมีทั้งหมายจับของตำรวจรัสเซีย

และหมายจับของตำรวจสากล (INTERPOL Red Notice) โดยส2วนใหญ2เป[นคดีที่เกี่ยวข?องกับคดีการเงิน

และยาเสพติด) ฉ?อโกง ฆาตกรรม ฟอกเงิน ค?ายาเสพติด ค?ามนุษย: ธุรกิจมืดที่เกี่ยวกับสถานบันเทิง ข2มขู2 

คุกคามและเรียกเก็บค2าคุ?มครองจากต2างชาติด?วยกันเองที่มาประกอบธุรกิจในประเทศไทย ฯลฯ ยุคที่โลก

เชื่อมโยงด?วยความเจริญก?าวหน?าทางเทคโนโลยีและระบบคอมพิวเตอร: (Guardian, 2018) ทำให?อาชญา

กรมีวิธีการหลอกลวงที่หลากหลายและซับซ?อนยิ่งขึ้น เมื่อเกิดเป[นคดีความ ความจำเป[นในการจัดหาล2ามท่ี

ใช?เป[นส่ือกลางในการส่ือสาร  

จากที่กล2าวไปนั้นจะเห็นว2า ล2ามเป[นกลไกสำคัญในการอำนวยความสะดวกในการดำเนินคดีของ

ผู?ปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรม และผลประโยชน:ของงานวิจัยชิ้นนี้ คือ การนำไปสู2ข?อเสนอแนะเชิง

นโยบายสำหรับการจัดทำฐานของข?อมูลต2าง ๆ ในด?านการก2ออาชญากรรมข?ามชาติที่มาจากอาชญากร

สัญชาติรัสเซียและยังรวมถึงจากกลุ2มประเทศที่มาจากอดีตสหภาพโซเวียตที่ใช?ภาษารัสเซียได? เช2น ยูเครน 

คาซัคสถาน อุซเบกิสถาน เป[นต?น งานวิจัยนี้สามารถสร?างหรือขยายองค:ความรู?ใหม2เกี ่ยวกับองค:กร

อาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียในไทยในยุคปPจจุบันให?แก2เจ?าหน?าที่ผู?ปฏิบัติงานที่เกี่ยวข?องและประชาชน 

เพ่ือให?รู?เท2าทันภัยอาชญากรรมและไม2ตกเป[นเหย่ือของแก¡งอาชญากรข?ามชาติรัสเซีย   
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 วัตถุประสงค\  

1)  เพ่ือศึกษาความเป[นมาและลักษณะขององค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย  

2) เพื่อศึกษาความสำคัญ บทบาทและหน?าที่ของล2ามในการปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรม

ไทยในช้ันของพนักงานสอบสวนและช้ันศาลท่ีมีอาชญากรเช้ือชาติรัสเซีย   

3) เพื่อศึกษาปPญหาและอุปสรรคของล2ามไทยในกระบวนการยุติธรรมในชั้นของพนักงานสอบสวน

และช้ันศาล: กรณีศึกษาคดีอาชญากรรมข?ามชาติของอาชญากรเช้ือชาติรัสเซีย   

 

กรอบแนวคิดการวิจัย 

 

ทบทวนวรรณกรรม  

1) ทฤษฎีท่ีเก่ียวข̂อง  

แนวคิดและทฤษฎีน้ีถือเป[นแนวคิดท่ีสามารถมองปรากฏการณ:และการแสดงออกซ่ึงพฤติกรรมการ

กระทำผิดของกลุ2มผู?กระทำผิดชาวรัสเซียในประเทศไทย เป[นการอาศัยทฤษฎีอาชญาวิทยาที่สามารถ

อธิบายถึงสาเหตุของการเกิดอาชญากรรม ตลอดจนความสัมพันธ:ระหว2างตัวแปรในการประกอบ

อาชญากรรม โดยได?เน?นในเร่ืองของทฤษฎีคบค?าสมาคมท่ีแตกต2าง (Theory of Differential Association) 

ทฤษฎีวัฒนธรรมรอง (Subcultural theory) ทฤษฎีความกดดันทางสังคม (Strain Theory) ทฤษฎีคิด

ข#อมูลจาก

เอกสาร 
ชั้นต'น 

การสัมภาษณ,เชิงลึก 

ผู5ที่ปฏิบัติงานในการดำเนินคดีอาชญากรรมข5ามชาติรัสเซีย 

1. เจ%าหน%าท่ีตำรวจไทยนครบาลในเขตกรุงเทพมหานคร เจ%าหน%าท่ี

ตำรวจตรวจคนเข%าเมือง เจ%าหน%าท่ีตำรวจท?องเท่ียว เจ%าหน%าท่ีตำรวจ

รัสเซียท่ีอยู?ในไทย 

ผู5ปฏิบัติงานเกี่ยวกบัลHามแปลในคดีอาชญากรรมข5ามชาติรัสเซีย 

2. ผู%ต%องขังชาวรัสเซีย อัยการ เจ%าหน%าท่ีกระทรวงการต?างประเทศ 

เจ%าหน%าท่ีกรมสืบสวนคดีพเิศษ ล?ามแปลภาษาเอกชนและล?ามศาล  

 

1. ความเป.นมาและลกัษณะขององค8กรอาชญากรรมข'ามชาติรัสเซีย 

2. ความสำคญั บทบาทและหน'าท่ี ปEญหาและอุปสรรคของลGามในการ

ปฏิบัติงานในคดีอาชญากรรมข'ามชาติรสัเซีย 

 

การจัดการและบทบาทล4ามแปลภาษา

รัสเซียกับกระบวนการยุติธรรมไทย 

Output 
- การตีพิมพOบทความในวารสารระดับชาติและนานาชาต ิ
- จัดเสวนาเพือ่เผยแพร?และแลกเปล่ียนความรู%ท่ีได%จากการวิจัย  

- คู?มือในการปฏิบัติงานท่ีมีประสิทธิภาพของล?าม/แนวทางในการ

แก%ไขปSญหาของล?ามในกระบวนการยุติธรรม 
- คู?จัดทำมือเผยแพร?ความรู%เกี่ยวกับองคOกรอาชญากรรมข%ามชาติ

รัสเซียในไทย 

Outcome 
- การเผยแพรGหนังสือ “การจัดการปEญหาและแนวทางในการแก'ไขของ

ลGามในกระบวนการยุติธรรมกับองค8กรอาชญากรรมข'ามชาติรัสเซียใน

ไทย”ตGอหนGวยงานท่ีเก่ียวข'อง หรือผู'ท่ีสนใจ 
-  นำเสนอในเชิงนโยบายด'านกระบวนการยุติธรรมกับความสัมพันธ8ของ

ลGามภาษารัสเซียตGอหนGวยงานท่ีเก่ียวข'อง 

Input 

Process 
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ก2อนกระทำผิด (Rational Choice Theory) เพื่อมุ2งอธิบายรูปแบบ พฤติกรรม ตลอดจนมูลเหตุจูงใจของ

การเข?ามาประกอบอาชญากรรมของกลุ2มผู?กระทำผิดชาวรัสเซียในประเทศไทย  

ทฤษฎีคบค?าสมาคมที่แตกต2าง (Theory of Differential Association) ซัทเทอร:แลนด:ได?นำเสนอ

ทฤษฎีคบค?าสมาคมที่แตกต2าง (Sutherland, 1947: as cited in Maneepakorn P., 2012, pp. 325-

326) ไว?ว2าสาเหตุของการเกิดพฤติกรรมอาชญากรนั้น เกิดจากการคบเพื่อนและเรียนรู ?พฤติกรรมท่ี

เบี่ยงเบนจากเพื่อน โดยบุคคลจะเป[นอาชญากรได?นั้นเกิดจากการเรียนรู? มาเฟ`ยรัสเซียมีการรวมตัวกันเป[น

องค:กรอาชญากรรมข?ามชาติบนพื้นฐานของคนที่มีเชื้อชาติเดียวกัน พูดภาษาเดียวกัน การเข?าเป[นสมาชิก

ขององค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียนั้นมีสมาชิกส2วนใหญ2จะมาจากคนที่รู?จักกัน เป[นเครือญาติกัน หรือ

เป[นเพื่อนกัน แล?วชวนกันเข?ามาทำงานอยู2ในแก¡งองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติเป[นระยะเวลาที่ยาวนาน 

สมาชิกในแก¡งจะยอมรับและส2งเสริมพฤติกรรมการกระทำผิดของกันและกัน จนกลายเป[นค2านิยม และมี

พฤติกรรมกระทำผิดในท่ีสุด 

ทฤษฎีวัฒนธรรมรอง (Subcultural theory) โคเฮน (Cohen, 1955: as cited in Kalayajit S., 

2014 pp. 61-62) นำเสนอทฤษฎีที่ว2าบุคคลจะกระทำผิดกฎหมายในลักษณะรวมกลุ2ม มีการกระทำท่ี

โหดร?าย เพื่อแสดงถึงการต2อต?านสังคม ต2อต?านวัฒนธรรมหลักของสังคม การเป[นสมาชิกของกลุ2มมาเฟ̀ย

รัสเซียจะมีกฎระเบียบที่เคร2งครัดที่บังคับใช?ภายในสมาชิกกลุ2มของตน เพื่อควบคุมกันและกัน โดยสมาชิก

ในกลุ2มจะมีการรักษาความลับ ทำให?เมื่ออาชญากรกระทำความผิดแล?วถูกจับกุม จะไม2มีการซักทอด และ

ไม2มีการสาวไปถึงตัวองค:กรได? สมาชิกจะแต2งงานกันเองภายใน ทั้งยัง มีการคัดเลือกคนที่จะเข?ามาเป[น

สมาชิกด?วย โดยจะมีช2วงระยะเวลาของการทดลองงานและทดลองใจก2อนที่จะรับเข?าเป[นสมาชิก และ

รวมตัวกัน เพ่ือก2ออาชญากรรม 

ทฤษฎีความกดดันทางสังคม (Strain Theory) โรเบิร:ท เมอร:ตัน (Merton, 1957: as cited in 

Maneepakorn P., 2012, pp. 281-284) อธิบายว2าพฤติกรรมของอาชญากร เกิดจากการที่สังคมมีการ

เปลี่ยนแปลงอย2างรวดเร็ว ทำให?ไม2สามารถออกกฎระเบียบหรือข?อบังคับมาใช?กับประชาชนในสังคมได? 

หรืออาจกล2าวได?ว2าเป[นสังคมที่ไร?บรรทัดฐานหรือสังคมที่ไร?ระเบียบ หลังจากสหภาพโซเวียตล2มสลาย เรื่อง

ขยายตัวของมาเฟ`ยรัสเซียไปยังต2างประเทศรวมถึงประเทศไทย มาจากสภาพสังคมภายในรัสเซียที่ไม2มั่นคง 

เศรษฐกิจไม2เสถียร การเกิดวิกฤติเศรษฐกิจและกฎหมายไม2สามารถบังคับได?อย2างเต็มที่ ทำการต2อสู?จึงเข?า

ร2วมกับองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติเพ่ือก2ออาชญากรรมในหลายประเทศ  

ทฤษฎีคิดก2อนกระทำผิด (Rational Choice Theory) ตามแนวคิดของกลุ2มสำนักอาชญาวิทยา

ดั้งเดิม (Maneepakorn P., 2012, pp. 97-103) ได?อธิบายสาเหตุของพฤติกรรมอาชญากรรมไว?ว2า มนุษย:

ทุกคนมีเจตจำนงอิสระ มนุษย:มีเหตุผลในการตัดสินใจเลือกกระทำผิดหรืองดเว?นการกระทำความผิด เพ่ือ

นำมาสู2ประโยชน:สูงสุด เมื่อตัดสินใจเลือกแล?ว ผลประโยชน:ที่ได?รับมากกว2าโทษหรือผลเสียที่จะได?รับ 

มนุษย:จะเลือกกระทำส่ิงน้ันตามท่ีได?ตัดสินใจ เช2นกรณีมาเฟ̀ยรัสเซียท่ีเข?ามาก2ออาชญากรรมในประเทศไทย

พิจารณาแล?วว2าจะได?รับประโยชน:มากกว2าโทษที่จะได?รับจากการก2ออาชญากรรม โดยมีการศึกษากฎหมาย
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 และบทลงโทษ พิจารณาแล?วพบว2าบทลงโทษหรือโทษที่จะได?รับไม2มากเกินไปเมื่อเทียบกับผลประโยชน:ท่ี

จะได?รับจากการกระทำผิด  

 

งานวิจัยที่เกี่ยวข`อง  

สำหรับมุมมองมาเฟ`ยรัสเซียและจากกลุ2มประเทศอดีตสหภาพโซเวียต งานวิจัยของแสงโสม ก2อ

อุดม Koudom S. (2018)  ระบุว2า การวิเคราะห:รูปแบบองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติในบริบทสังคมไทย มี

วัตถุประสงค:ในการศึกษาเพื่อศึกษาพฤติกรรมและรูปแบบการประกอบอาชญากรรมของมาเฟ`ยรัสเซียใน

ประเทศไทย ตลอดจนมูลเหตุจูงใจและทัศนะหรือมุมมองของมาเฟ`ยรัสเซียด?านบริบทสังคมไทยที่มีผลต2อ

การตัดสินใจเข?ามาประกอบอาชญากรรม อันจะนำไปสู2แนวทางในการปVองกันปราบปรามและแก?ไขปPญหา

การเข?ามาประกอบอาชญากรรมของมาเฟ`ยรัสเซีย ผลการศึกษา พบว2า กลุ2มผู?กระทำผิดมาเฟ`ยรัสเซียมี

พฤติกรรมและรูปแบบการประกอบอาชญากรรม มูลเหตุจูงใจที่ทำให?มาเฟ`ยรัสเซียเข?ามากระทำผิดใน

ประเทศไทย  

สำหรับอีกกลไกหนึ่งที่สำคัญที่เป[นเครื่องมือที่และใช?เป[นตัวขับเคลื่อนกระบวนการยุติธรรมไทย 

เมื่อเกิดคดีความที่เกี่ยวข?องกับองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติ หรืออาชญากรรมข?ามชาติ คือ ล2าม สอดคล?อง

กับงานวิจัยของ Sujarittharakan (2005) ท่ีได?กล2าวถึงบทบาทล2ามแปลในการปฏิบัติงานร2วมกับตำรวจ

ท2องเท่ียวในกระบวนการยุติธรรม โดยระบุว2า การท่ีมีนักท2องเท่ียวต2างชาติเข?ามาในประเทศไทยเป[นจำนวน

มากนั้น ทำให?องค:กรอาชญากรรมข?ามชาติแอบแฝงเดินทางเข?ามาในประเทศไทยเป[นจำนวนมาก ดังน้ัน

ผู?ต?องหาหรือจำเลยชาวต2างชาติไม2สามารถพูด เข?าใจ ฟPง อ2านภาษาไทยได? ทำให?เม่ือเกิดคดีความข้ึนจึงต?อง

มีการจัดหาล2ามแปลภาษาให?แก2ชาวต2างชาติ  

สอดคล?องกับ Pattanaphuthong (2017) ที่ได?เสนอข?อเสนอแนะในการแก?ไขปPญหาล2ามศาล ว2า

ควรกำหนดหน2วยงานหรือองค:กรที่มีหน?าที่รับผิดชอบในการฝ]กอบรม ทดสอบคุณสมบัติและความสามารถ

ของล2ามทั้งความรู?ด?านภาษาและขั้นตอนในการพิจารณาคดีความ โดยมีกระบวนการในการคัดเลือกล2าม

ศาลอย2างชัดเจน เพื่อให?ล2ามมีมาตรฐานเดียวกัน โดยสำนักงานศาลยุติธรรมควรมีหน?าที่จัดฝ]กอบรมและ

ทดสอบความรู?ความสามารถของล2าม นอกจากนี้ภาครัฐควรเพิ่มค2าตอบแทนของล2ามให?เหมาะสมตาม

ประเภทของงานโดยพิจารณาจากประสบการณ:ของล2าม ประกอบด?วยในปPจจุบันประเทศไทยมีเพียง

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณความอาญามาตรา 13 เท2านั้นที่ได?มีการบัญญัติเรื่องเกี่ยวกับล2าม โดยที่ไม2ได?มี

การกำหนดคุณลักษณะหรือคุณสมบัติของล2ามศาลเหมือนกับประเทศอ่ืนท่ีได?กำหนดไว?อย2างชัดเจน 

 

ระเบียบวิธีวิจัย  

1) ผู̂ให̂ข̂อมูลสำคัญ  

 ผู ?ให?ข?อมูลสำคัญ ได?แก2 เจ?าหน?าที่ตำรวจนครบาล ที่มีความรู?และประสบการณ:ด?านการ

ปVองกันและปราบปรามอาชญากรรมข?ามชาติ หรือด?านอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย ที่มีประสบการณ:การ
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ทำงานด?านนี้ 3 ป̀ขึ้นไป จำนวน 2 ราย เจ?าหน?าที่ตำรวจตรวจคนเข?าเมือง ที่มีประสบการณ:การทำงานด?าน

นี้ 3 ป`ขึ ้นไป จำนวน 2 ราย เจ?าหน?าที่ตำรวจท2องเที่ยว ที่มีประสบการณ:การทำงานเกี่ยวกับองค:กร

อาชญากรรมข?ามชาติ 3 ป`ขึ้นไป จำนวน 2 ราย เจ?าหน?าที่ตำรวจรัสเซีย 1 ราย เจ?าหน?าที่กรมสอบสวนคดี

พิเศษ 2 ราย ผู?ต?องขังชาวรัสเซียท่ีเรือนจำบางขวาง และเรือนจำกลางคลองเปรม จำนวน 7 ราย เจ?าหน?าท่ี

กระทรวงการต2างประเทศที่เกี่ยวข?อง จำนวน 2 ราย ล2ามแปลภาษาเอกชนและล2ามศาล จำนวน 5 ราย 

รวมจำนวนท้ังส้ิน 23 ราย 

2) การเก็บรวบรวมข̂อมูล  

1. ศึกษาค?นคว?าทบทวนเอกสารที่เกี่ยวข?องจากการค?นคว?าข?อมูลจากเอกสาร (Documentary 

Research) จากเอกสารทั้งชั้นต?นและชั้นรอง ที่เกี่ยวข?องทั้งภาษาไทย ภาษารัสเซีย และภาษาอังกฤษ 

เอกสารชั้นต?นประกอบด?วย บทสัมภาษณ:จากประสบการณ:ทำงานของล2ามในคดีอาชญากรรมข?ามชาติ

รัสเซีย และท่ีเก่ียวกับองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย  

2. การสัมภาษณ:เชิงลึก (In-depth Interview) จากผู?ให?ข?อมูลสำคัญ โดยมีลักษณะการสัมภาษณ:

แบบกึ่งโครงสร?าง (Semi Structured In-depth Interview) กำหนดคำถามเพื่อให?ได?ข?อมูลในเชิงคุณภาพ 

โดยประกอบด?วยประเด็นต2าง ๆ ที่สอดคล?องและครอบคลุมวัตถุประสงค:ของงานวิจัยไว? เช2น ความเป[นมา

และลักษณะขององค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย บทบาทล2ามในการปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรม

ไทยในชั้นของพนักงานสอบสวนและชั้นศาล ปPญหาและอุปสรรคของล2ามไทยในกระบวนการยุติธรรมในช้ัน

ของพนักงานสอบสวนและชั ้นศาล และข?อเสนอในการแก?ไขปPญหาการทำงานของล2ามแปลในคดี

อาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย  

3) เคร่ืองมือการวิจัย  

เครื ่องมือที่ใช?ในการศึกษาวิจัยครั ้งนี ้ คือ แบบสัมภาษณ: ในการสัมภาษณ:เชิงลึก (In-depth 

Interview) โดยมีการออกแบบสัมภาษณ:แบบกึ่งโครงสร?าง (Semi Structure) กำหนดคำถาม เพื่อให?ได?

ข?อมูลเชิงคุณภาพ โดยประกอบด?วยประเด็นต2าง ๆ ท่ีสอดคล?องและครอบคลุมวัตถุประสงค:ของงานวิจัยไว?  

4) การวิเคราะห+ข̂อมูล  

ข?อมูลที่ได?จากการสัมภาษณ:เชิงลึกและการแลกเปลี่ยนเล2าเรื่อง เพื่อให?ได?มาซึ่งแนวทางในการ

ปVองกันและแก?ไขปPญหาของล2ามในกระบวนการยุติธรรม คณะผู?วิจัยได?ทำการประมวลผลและวิเคราะห:

ข?อมูลโดยการวิเคราะห:ข?อมูลเชิงคุณภาพ วิเคราะห:โดยใช?เทคนิควิเคราะห:ข?อมูลแบบการวิเคราะห:เนื้อหา 

(Content Analysis) จากนั้นนำข?อมูลที่ได?มาพิจารณาจำแนกประเภทของข?อมูล แล?ววิเคราะห:ข?อมูลโดย

จับใจความสำคัญจากบทสัมภาษณ:และการเล2าเรื่อง นำข?อมูลที่สัมพันธ:กันมาจัดกลุ2มให?เป[นข?อมูลชุด

เดียวกัน แล?วสร?างข?อสรุปจากข?อมูลที่จำแนกแล?ว จากนั้นดำเนินการตรวจสอบความถูกต?องของข?อมูลด?วย

การตรวจสอบแบบสามเส?าด?านข?อมูล ด?านผู?วิจัย และด?านวิธีการเก็บรวบรวมข?อมูล 

 

ผลการวิจัย  
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 การจัดการและบทบาทล7ามแปลภาษารัสเซียกับกระบวนการยุติธรรมไทย           

1. ความเปqนมาและลักษณะขององค+กรอาชญากรรมข^ามชาติรัสเซีย กล2าวคือ ประวัติศาสตร:

ขององค:กรอาชญากรรมมาเฟ`ยรัสเซียเริ่มต?นจากการแข2งขันของระบบตลาดเสรีในยุคสมัยของจักรวรรดิ

ร ัสเซีย มีกลุ 2มหัวขโมยที ่ทำความผิดอย2างลับเฉพาะเรียกว2า “The Thieve’s World” (Vorovsky 

Mir/воровской мир) ในยุคของรัสเซียที่มีการปฏิวัติและช2วงโซเวียต กลุ2มนี้มีอิทธิพลในกรุงมอสโก

และเริ่มสร?างวัฒนธรรมอาชญากรในการปฏิบัติใต?ดิน การสลายสหภาพโซเวียตทำให?มีการขยายตัวของ

อาชญากรรมรัสเซียไปทั่วโลก โดยมีการควบคุมเศรษฐกิจและการก2ออาชญากรรมทางเศรษฐกิจเป[นลำดับ 

องค:กรมาเฟ`ยรัสเซียพัฒนาจากกลุ2มมาเฟ`ยเล็ก ๆ ในยุคโซเวียตเป[นองค:กรที่ใหญ2ขึ้นและมีอิทธิพลมากข้ึน 

ในยุคปPจจุบันองค:กรมาเฟ`ยรัสเซียยังคงเป[นปPญหาที่รุนแรง มีการต2อสู?กับภาครัฐและองค:กรต2าง ๆ ทั้งใน

ประเทศและต2างประเทศ ทำให?กลุ2มน้ีมีอิทธิพลท้ังในด?านการเศรษฐกิจและการปกครอง  

ภายหลังจากท่ีสหภาพโซเวียตล2มสลาย องค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียได?เข?าไปมีส2วนแบ2งใน

ตลาดมาเฟ`ยข?ามชาติของโลก มาเฟ`ยรัสเซียได?ขยายเครือข2ายและเข?าไปกระทำความผิดทั้งในทวีปยุโรป 

สหรัฐอเมริกา ทวีปเอเชีย รวมถึงเข̂ามากระทำความผิดในประเทศไทยด^วย มาเฟ`ยรัสเซียได?เข?ามาในไทย

และประกอบธุรกิจที่ผิดกฎหมายหลากหลายประเภท โดยมีความเชี่ยวชาญทางด?านอาชญากรรมทาง

เศรษฐกิจขั้นสูง นอกจากนี้ มาเฟ`ยรัสเซียยังสามารถฟอกเงิน ได?โดยใช?วิธีการจัดตั้งธุรกิจบังหน?ากิจกรรมท่ี

ผิดกฎหมาย เช2น ธุรกิจการเงิน ธุรกิจการท2องเท่ียว 

มาเฟ̀ยรัสเซียใช?ประเทศไทยเป[นแหล2งกบดานและใช?เป[นฐานขยายเครือข2าย เพื่อดำเนินกิจกรรม

ที่ผิดกฎหมาย และใช?ไทยเป[นฐานในการสร?างอิทธิพลในการเข?ามาแสวงหาผลประโยชน: และโอกาสทาง

ธุรกิจที่สำคัญ ได?แก2 ค?าประเวณี ฟอกเงิน ค?ายาเสพติด รีดไถเงิน เรียกเก็บค2าคุ?มครองจากชาวรัสเซีย

ด?วยกัน ฯลฯ นอกจากนี้ มาเฟ`ยรัสเซียยังได?ลักลอบทำงานและประกอบธุรกิจที่เกี่ยวเนื่องกับการท2องเที่ยว 

ไกด:เถื่อน ประกอบกิจการร?านอาหาร ธุรกิจมืดตามสถานบันเทิง การให?เช2ารถยนต: ฯลฯ โดยแหล2งท่ี

ประกอบอาชญากรรมของมาเฟ`ยรัสเซียจะอยู2ตามสถานที่ท2องเที่ยว เช2น พัทยา เกาะสมุย ภูเก็ต และ

กรุงเทพมหานคร จากการศึกษา พบว2า การประกอบธุรกิจที่ผิดกฎหมายของชาวรัสเซียในไทยมักจะใช?วิธี

ให?คนไทยเป[นตัวแทนในการดำเนินการ  

มาเฟ`ยข?ามชาติรัสเซียเดินทางเข?าสู2ประเทศไทยมีทั้งที่เดินทางเข?าประเทศอย2างถูกกฎหมายและ

เดินทางเข?าประเทศอย2างผิดกฎหมาย แต2ส2วนใหญ2แล?วการเดินทางเข?าสู2ประเทศไทยสำหรับมาเฟ`ยรัสเซีย

ค2อนข?างทำได?ง2าย เนื่องจากว2าประเทศไทยและรัสเซียมีการมอบสิทธิ Free Visa สำหรับนักท2องเที่ยวไทย

และรัสเซีย หมายความว2า ถ?าหากเดินทางมาเที่ยวประเทศไทยในระยะเวลาไม2เกินที่กฎหมายกำหนด ไม2

ต?องทำวีซ2าท2องเที่ยว สามารถนำแค2หนังสือเดินทางหรือพาสปอร:ตเดินทางเข?ามาท2องเที่ยวในไทยได?เลย 

เป[นเหตุให?มาเฟ`ยรัสเซียแฝงตัวเป[นนักท2องเที่ยว หรือนักธุรกิจเข?ามาอาศัยและประกอบอาชญากรรมใน

ไทย เมื่อเดินทางเข?าสู2ประเทศไทยแล?ว พบว2า อาชญากรมาเฟ`ยรัสเซียได?แฝงตัวเข?ามาทำงานโดยไม2ได?รับ

อนุญาต (ไกด:เถื่อน) การอยู2เกินกำหนดอนุญาต และเป[นบุคคลตามหมายจับต2างประเทศ ปลอมแปลงและ

ใช?หนังสือเดินทางปลอม ตลอดจนการถูกเพิกถอนการอนุญาตให?อยู2ในประเทศไทย อาชญากรชาวรัสเซียท่ี
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หนีคดีสำคัญมาอยู2ในประเทศไทยส2วนใหญ2มีหมายจับของตำรวจรัสเซีย และหมายจับตำรวจสากลในคดีท่ี

เกี่ยวข?องกับยาเสพติดฆาตกรรม และคดีด?านการเงิน อาชญากรเหล2านี้ใช?ประเทศไทยเป[นสถานที่กบดาน

และหลบซ2อนตัวจากการถูกจับกุม รวมทั้งใช?ไทยเป[นฐานการขยายเครือข2ายที่ผิดกฎหมายจากประเทศ

รัสเซีย ในประเทศไทยมีการรายงานถึงปPญหาอาชญากรรมจากกลุ2มมาเฟ`ยรัสเซียที่ลดลง แต2ก็ยังมีในพื้นท่ี

ต2าง ๆ ของประเทศ โดยมีการก2อคดีที่เกี่ยวข?องกับมาเฟ`ยรัสเซียในกรุงเทพ พัทยาและภูเก็ต โดยมีปPจจัยท่ี

เป[นปPญหาน้ี คือ สภาพเศรษฐกิจที่ท?าทาย ความขาดความมั่นคงในสังคม และการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 

ดังนั้นปPญหาการก2ออาชญากรรมของมาเฟ`ยรัสเซียเชื่อมโยงกับหลายปPจจัย ไม2ว2าจะเป[นประวัติศาสตร: 

สังคม เศรษฐกิจ หรือการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ส2งผลต2อการก2ออาชญากรรมของกลุ2มนี้ทั้งในรัสเซียและ

ทั่วโลก การต2อสู?กับปPญหานี้ต?องมีการทำงานร2วมกันระหว2างประเทศ และการเน?นที่การทำความเข?าใจและ

รู?จักกับองค:กรมาเฟ`ยรัสเซียในทุกด?าน เพื่อพัฒนาวิธีการแก?ไขปPญหาที่เศรษฐกิจ สังคม และที่นิยมไม2

สามารถแก?ไขได? 

 

2. ความสำคัญ บทบาทและหน̂าที่ของล7ามในการปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรมไทยในช้ัน

ของพนักงานสอบสวนและชั้นศาล: กรณีศึกษาคดีอาชญากรรมข^ามชาติของอาชญากรเชื้อชาติรัสเซีย 

กล2าวคือล2ามแปลภาษามีหน?าท่ีท่ีสำคัญ คือ การแปลเน้ือหาหรือบทสนทนา เพ่ือทำให?การส่ือสารระหว2าง 2 

ฝ�ายขึ้นไปที่ใช?ภาษาที่แตกต2างกัน มีความเข?าใจในภาษาที่แตกต2างกัน สามารถที่จะเข?าใจและสื่อสารกันได? 

สามารถที่จะเจรจาต2อรองกันได?อย2างราบร่ืน ล2ามจำเป[นต?องมีทักษะทางภาษาที่ดี มีความชำนาญในการใช?

ภาษา หรือเป[นผู?เชี่ยวชาญในการใช?ภาษาที่จะต?องแปล ล2ามจำเป[นที่จะต?องมีทักษะในการสื่อสารที่ดี โดย

ในการแปลแต2ละครั้งล2ามต?องแปลความหมายและสื่อสารให?ถูกต?อง ครบถ?วน ตรงประเด็น และชัดเจน 

นอกจากนี้ ล2ามจำเป[นต?องมีทักษะในการแก?ไขปPญหาเฉพาะหน?าได?เป[นอย2างดี เนื่องจากว2าบางครั้ง ล2าม

อาจจะต?องทำหน?าที่อื่นนอกเหนือจากการแปล คือ การเป[นผู?ประนีประนอมควบคุมสถานการณ:ของคู2กรณี 

เพ่ือให?การส่ือสารของท้ังสองฝ�ายดำเนินไปด?วยความสงบและประสบผลสำเร็จ 

2.1. ล7ามแปลภาษารัสเซียในงานกระบวนการยุติธรรม แบ7งเปqน 2 ส7วน คือ ล2ามในชั้นของ

พนักงานสอบสวนและชั้นศาล จะเห็นว2าล2ามมีบทบาทที่สำคัญมากตั้งแต2ต?นน้ำที่เป[นส2วนของการทำคดี

รวบรวมพยานหลักฐานในชั้นของพนักงานสอบสวนไปยันขั้นตอนการพิจารณาคดีความในชั้นศาล เห็นได?

จากคำกล2าวของผู?ให?ขอมูลสำคัญรายหน่ึงท่ีให?ข?อมูลเก่ียวกับบทบาทของล2าม ไว?ดังน้ี  
ล"ามแบ"งออกเป,นสองส"วน คือ เป,นล"ามที่สถานที่ตำรวจและล"ามเมื่อคดีเข>าสู"กระบวนการศาล ตำรวจ

จะเป,นคนติดต"อล"ามมา หรือบางครั้งลูกความก็ติดต"อมาเอง เราก็ทำหน>าที่แปลที่ตำรวจถาม พอแปล

เสร็จ คนรัสเซียก็เซ็นรับรอง บทบาทล"ามค"อนข>างมีความสำคัญมากที่จะชี้ชะตา ตั้งแต"ต>นน้ำยันชั้น

ศาล. (Interpreter Number 2, Personal Communication, January 25, 2023) 

2.2. ล7ามแปลภาษารัสเซียในกระบวนการยุติธรรมไทยในชั้นของพนักงานสอบสวนและช้ัน

ศาลนอกจากจะมีความรู^ทางด^านภาษารัสเซียแล^ว ยังมีความจำเปqนต^องมีความรู^ด^านกฎหมายด^วย 
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 เพื่อที่จะแปลข?อกฎหมายที่เกี่ยวข?องให?แก2ผู?ต?องหาทราบข?อกล2าวหาที่เป[นไปตามกฎหมาย ดังข?อคิดเห็น

ของผู?ให?ข?อมูลสำคัญท2านหน่ึง ดังต2อไปน้ี 
ตัวล"ามแปลภาษาก็อยากจะให>รู>กฎหมายด>วย เพราะเรากำลังแปลเรื่องกฎหมาย ความผิดถูก ถ>ารู>

กฎหมายด>วยก็จะเพิ่มความเข>าใจมากขึ้น จะได>ทำงานง"าย และเป,นการสร>างความเชื่อมั่นในแก"ผู>ใช>

ล"ามด>วย. (Policeman Number 2, Personal Communication, September 24, 2023) 

2.3. ล7ามแปลภาษามีบทบาทที่สำคัญ เพราะเปqนหนึ่งในเครื่องมือที่อำนวยความยุติธรรมใน

กระบวนการยุติธรรม ล2ามแปลภาษาต2างประเทศมีความจำเป[นมาก เนื่องจากว2าตัวผู?กระทำผิด หรือ

ผู?เสียหายที่เป[นชาวต2างชาติไม2สามารถสื่อสารภาษาไทยได? ดังนั้น จึงต?องใช?ล2ามมาเป[นเครื่องมือในการ

สื่อสาร โดยเฉพาะอย2างยิ่งในชั้นของพนักงานสอบสวน สอดคล?องกับข?อมูลของผู?ให?ข?อมูลสำคัญท2านหน่ึง 

ดังต2อไปน้ี 
“คิดว"าล"ามต"างชาติมีความจำเป,นมาก เวลามีเหตุจำเป,น ทุกคดี ไม"ว"าจะเป,นอาหรับ จีน รัสเซีย เรามี

ความจำเป ,นท ี ่จะใช >ล "ามอย "างมาก” (Policeman Number 2, Personal Communication, 

September 24, 2023) 

 

3. ปwญหาและอุปสรรคของล7ามไทยในกระบวนการยุติธรรมในชั้นของพนักงานสอบสวนและ

ชั้นศาล: กรณีศึกษาคดีอาชญากรรมข^ามชาติของอาชญากรเชื้อชาติรัสเซีย กล2าวคือ จากการศึกษา

พบว2าปPญหาและอุปสรรคของการใช?ล2ามแปลภาษารัสเซียไม2ได?มีเพียงชั้นสอบสวนของตำรวจเท2านั้น ในช้ัน

การดำเนินการพิจารณาคดีของศาลก็พบว2ามีปPญหาและอุปสรรคที่สำคัญเช2นกัน โดยปPญหาและอุปสรรคท่ี

พบเก่ียวกับล2ามแปลภาษารัสเซียสามารถจำแนกได? ดังต2อไปน้ี 

3.1. ความยากลำบากในการเรียกใช^ล7ามแปลภาษารัสเซียในยามวิกาล กล2าวคือ ล2าม

แปลภาษารัสเซียที่ทำหน?าที่ช2วยเหลือตำรวจในการแปลภาษานั้น ส2วนใหญ2เป[นล2ามอาสาสมัครมีทั้งล2ามท่ี

เป[นชาวไทยและชาวต2างชาติ คดีความสามารถเกิดขึ้นได?ทั้งช2วงเวลากลางวันและกลางคืน ในบางครั้งที่เกิด

คดีความตอนกลางคืน ก็จะไม2มีล2ามมาช2วยแปลภาษา หรือถ?ามีอาจจะต?องใช?เวลานานกว2าจะล2ามจะมาถึง 

การเรียกใช?ล2ามหรือล2ามอาสาสมัครไม2สามารถกระทำได?ตลอดเวลา หรืออาจจะมีความล2าช?ามาก หลาย

ครั้งที่ต?องแก?ไขปPญหาเฉพาะหน?าโดยการแปลภาษาในโปรแกรมแปลภาษาออนไลน:ผ2านเสียง เพื่อให?

สามารถสื่อสารกับผู?กระทำความผิดได? เห็นได?จากข?อมูลเก่ียวกับปPญหาการเรียกใช?ล2ามที่ผู?ให?ข?อมูลสำคัญ

ท2านหน่ึงให?ไว?ดังน้ี 
ปsญหา คือ ใน สน.ลุมพินี ทองหล"อ หรือพัทยาก็จะมีปsญหาคล>าย ๆ กัน คือ การเรียกใช>ล"ามไม"สามารถ

ทำได>ตลอดเวลา อย"างผู>เสียหายมาแจ>งความตอนกลางคืน เราก็เรียกล"ามมาช"วยแปล แต"ล"ามที่แปลภาษา

รัสเซียได>ก็ไม"เยอะ ดึกแล>วล"ามก็ไม"มา ก็ต>องแปลในมือถือเอา ใช> Google Translate แปลจากเสียง 

นอกจากนี ้เจ>าหน>าที ่ตำรวจก็ไม"เพียงพอ ก็ต>องพยายามแก>ไขกันไป ไม"มีระบบการเรียกใช>ล"าม. 

(Policeman Number 1, Personal Communication, September 24, 2023) 

3.2.การขาดแคลนล7ามแปลภาษารัสเซีย กล2าวคือ ล2ามมีไม2เพียงพอต2อการใช?งานทั้งในช้ัน

สืบสวนสอบสวนของพนักงานสอบสวนและในชั้นการดำเนินการพิจารณาคดีของศาล เนื่องจากว2าอาชญา
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กรสัญชาติรัสเซียส2วนใหญ2ที่เข?ามากระทำความผิดในประเทศไทย จะสื่อสารได?เพียงแค2ภาษารัสเซียเท2าน้ัน 

การสื่อสารด?วยภาษาอังกฤษจะยังไม2สามารถสื่อสารได?เข?าใจอย2างดีพอ นอกจากน้ีล2ามแปลภาษารัสเซียจะ

สามารถเรียกใช?งานได?ง2ายแค2ในเฉพาะกรุงเทพมหานครและเมืองที่เป[นสถานที่ท2องเที่ยวที่สำคัญ เช2น 

พัทยา สมุย ภูเก็ต ในต2างจังหวัดที่ไม2ได?เป[นแหล2งท2องเที่ยวที่สำคัญจะไม2มีล2ามแปลภาษารัสเซียเลย แต2

อย2างไรก็ตาม ตามสถานีตำรวจในกรุงเทพมหานครและเมืองที่เป[นแหล2งท2องเที่ยว อย2างพัทยานั้น ไม2ใช2ทุก

สถานีตำรวจจะมีล2ามแปลภาษารัสเซียคอยประจำอยู2ที่สถานี ทำให?ในบางครั้งที่สถานีตำรวจใดหากมีความ

จำเป[นหรือต?องการใช?ล2ามแปลภาษารัสเซีย มีความจำเป[นที่จะต?องขอยืมหรือเรียกใช?ล2ามจากสถานีตำรวจ

ข?างเคียงท่ีมีล2ามแปลภาษารัสเซียเข?ามาช2วยเหลือเป[นประจำ 

โดยปPญหาดังที่กล2าวไปข?างต?นนั้น ผู?ให?ข?อมูลสำคัญที่เป[นเจ?าหน?าที่ตำรวจและเป[นล2ามแปลภาษา

รัสเซียท่ีเป[นผู?ปฏิบัติงานโดยตรงหลายท2านได?ให?ความคิดเห็นท่ีสอดคล?องกัน ดังต2อไปน้ี 
ปsญหาล"ามไม"เพียงพอ ไม"มีล"ามแปลภาษารัสเซีย คือ ล"ามขาดแคลน เวลามีคดีชาวรัสเซีย การสื่อสาร

ภาษาอังกฤษก็จะยากนิดนึง คนรัสเซียเองเวลาพูดก็ไม"พูดภาษาอังกฤษ พูดแต"ภาษารัสเซีย ไม"มีล"าม

ประจำที่ สน. ต>องหาเอาเองจาก สน. ข>างเคียง เช"น เอามาจาก สน.ทองหล"อ ล"ามขาดแคลน เวลามีคดี

ช าวร ั ส เซ ี ย  การส ื ่ อสารภาษาอ ั งกฤษก ็ จะยากน ิดน ึ ง .  ( Policeman Number 2, Personal 

Communication, September 24, 2023) 

 

“จำนวนล"ามแปลภาษารัสเซียก็น>อยมาก ล"ามในกระบวนการศาลก็ไม"เพียงพอ ทำให>มีปsญหาการเรียกใช>

ล"ามเมื่อมีความจำเป,นด>วย เพราะล"ามน>อย แต"ความต>องการใช>ล"ามก็ไม"ใช"น>อย” (Interpreter Number 

2, Personal Communication, January 25, 2023)  

 

3.3. ค7าตอบแทนที่น^อย หรือบางครั้งไม7มีค7าตอบแทน จากการศึกษาปPญหาและอุปสรรคที่พบ 

เรื่องค2าตอบแทนล2ามแปลภาษารัสเซียของไทยในกระบวนการยุติธรรมในชั้นของพนักงานสอบสวนและช้ัน

ศาลนั้นได?รับค2าตอบแทนล2าม แต2อย2างไรก็ตามค2าตอบแทนที่ล2ามแปลภาษารัสเซียได?รับนั ้นถือเป[น

ค2าตอบแทนที่น?อยเมื่อเทียบกับงานที่ต?องปฏิบัติ ทั้งนี้ จากการศึกษา พบว2า ล2ามแปลภาษารัสเซียแทบจะ

ไม2ได?ค2าตอบแทนเลยในชั้นสืบสวนสอบสวนตามสถานีตำรวจ บางสถานีตำรวจที่มีค2าตอบแทนให? แต2

ค2าตอบแทนนั้นก็อาจจะเป[นการจัดสรรจากงบส2วนตัวของแต2ละสถานี โดยเห็นได?จากข?อมูลที่ผู?ให?ข?อมูลให?

ไว? ดังต2อไปน้ี 
บางครั้งไปแปลภาษารัสเซีย ไม"มีค"าตอบแทนให> ไม"มีงบประมาณที่ชัดเจนที่จะนำมาจ"ายให>ล"าม จะเป,น

ลักษณะขอความอนุเคราะห{มากกว"า เรื่องค"าตอบแทนนี่เป,นปsญหามาก บางทีให>ไปแปลงานไกลมาก แต"

ไม"ให>ค"าตอบแทนเลย ทำให>บางครั้งก็จะได>ล"ามที่ไปช"วยแปลเป,นล"ามที่แปลงานได>ไม"ค"อยดีนัก เช"น 

พนักงานโรงแรมที่พูดภาษารัสเซียได> เลยทำให>การแปลไม"มีประสิทธิภาพ.(Interpreter Number 1, 

Personal Communication, May 16, 2023)  
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 “ค"าตอบแทนล"ามน>อยมาก ไม"มีระบบที่ชัดเจนในเรื่องค"าตอบแทน บางเคสก็ไม"คุ>มค"าเลย ไปแปลงานไกล

มาก ได>ค"าตอบแทนมา 500 บาท ซึ ่งมันน>อยไป แค"ค"าเดินทางไปกลับก็หมดแล>ว” (Interpreter 

Number 2, Personal Communication, January 25, 2023) 

 

3.4.ความเชื ่อมั ่นต7อล7ามแปลภาษารัสเซีย นับตั ้งแต2ขั ้นตอนการจับกุมและในชั้นสืบสวน

สอบสวน ณ สถานีตำรวจ หรือการเบิกล2ามในกระบวนการชั้นศาล โดยส2วนใหญ2ผู?ต?องหา จำเลยชาวรัสเซีย 

ผู?ที่ใช?ภาษารัสเซียจะให?ข?อมูลตรงกันว2าไม2เชื่อมั่นในตัวล2ามการใช?ภาษารัสเซียอาจแปลได?ไม2ถูกต?อง หรือ

ด?วยลักษณะความน2าเชื่อถือของตัวล2ามผู?แปลเองก็ตาม บางครั้งผู?กระทำผิดปฏิเสธล2ามแปลภาษารัสเซีย

หรือยื่นความประสงค:ขอเปลี่ยนตัวล2ามแปลภาษา ในขณะเดียวกัน เจ?าหน?าที่ที่เป[นผู?ปฏิบัติงานโดยตรงกับ

ล2ามแปลภาษารัสเซีย เช2น เจ?าหน?าที่ตำรวจก็ยังไม2มีความเชื่อมั่นในตัวล2าม เพราะบางครั้งล2ามก็แปลส้ัน

มาก โดยท่ีไม2รู?ว2าล2ามแปลถูกหรือแปลผิด โดยเห็นได?จากข?อมูลท่ีผู?ให?ข?อมูลให?ไว? ดังต2อไปน้ี 

เรื่องคุณภาพของการแปลของล"าม ต>องยอมรับว"าเราขาดล"ามที่เก"ง ๆ บางทีที่แปลก็ถูกผู>ต>องขังปฏิเสธ 

บอกว"าล"ามพูดไม"รู>เรื่อง มันก็ทำให>ล"ามเฟล เพราะไม"มีการทดสอบความรู>ด>านภาษาของล"าม ไม"มีการ

ออกใบอนุญาตเป,นล"ามที่เป,นมาตรฐานแบบล"ามภาษาอังกฤษ ล"ามแปลภาษาอังกฤษนี่มีแต"ล"ามขึ้น

ทะเบียนนะ. (Interpreter Number 1, Personal Communication, May 16, 2023)  

 

ผมคิดว"าล"ามแปลไม"รู>เรื่อง ล"ามไม"ใช"ล"ามมืออาชีพ ผมขอศาลเปลี่ยนล"ามแล>ว ผมขอผ"านล"ามไปว"าขอ

เปลี ่ยนล"าม แล>วไม"รู >ว "าล"ามไปบอกไหมว"าขอเปลี ่ยน เพราะสุดท>ายก็ไม"ได>เปลี ่ยนล"าม. (Russian 

Prisoner Number 6, May 30, 2023) 

 

3.5.การไม7มีล7ามอาชีพ (วิชาชีพ) จะเห็นว2าล2ามแปลภาษารัสเซียไม2ได?มีการทำเป[นอาชีพ หรือ

ทำเป[นวิชาชีพเฉพาะท่ีเป[นทางการ แต2ท่ีการทำงานของล2ามแปลภาษารัสเซียจะเป[นลักษณะการทำเป[นเคส 

ๆ ไป และหรือเป[นลักษณะล2ามอาสาสมัคร จะไม2มีล2ามแปลภาษารัสเซียที่ทำงานประจำอยู2ที่สถานีตำรวจ 

หรือแม?กระท่ังในศาลเลย ทำให?ในบางคร้ังท่ีมีความจำเป[นต?องใช?ล2ามในกระบวนการยุติธรรม จะเกิดปPญหา

ไม2สามารถหาล2ามมาช2วยแปลภาษารัสเซียได? โดยเห็นได?จากข?อมูลท่ีผู?ให?ข?อมูลให?ไว? ดังต2อไปน้ี 
“ทุกวันนี้ ล"ามแปลภาษารัสเซียไม"ล"ามอาชีพ แต"เป,นล"ามที่เรียกมาแปลงานแบบ case by case เมื่อเกิด

คดีความขึ้นมากกว"า” (Interpreter Number 2, Personal Communication, January 25, 2023) 

 

3.6.ล7ามไม7มีความรู^ด^านกฎหมาย ล2ามแปลภาษาที่ต?องแปลในกระบวนการยุติธรรมทั้งในช้ัน

สอบสวนของตำรวจและในศาลศาล ทั้งเจ?าหน?าที่ผู?ปฏิบัติงาน ล2ามแปลภาษารัสเซีย และตัวผู?ใช?บริการ 

(ผู?ต?องขัง) ล2ามเอง เห็นตรงกันว2าล2ามที่จะมาแปลควรจะมีองค:ความรู?ทางด?านกฎหมาย แต2ด?วยข?อจำกัด

เรื่องของจำนวนล2ามแปลภาษารัสเซียที่ไม2เพียงพอต2อการใช?งาน ทำให?จำเป[นต?องใช?ล2ามแปลภาษารัสเซีย 

แม?ว2าล2ามส2วนใหญ2จะไม2มีองค:ความรู?ด?านกฎหมายเลยก็ตาม เห็นได?จากความคิดเห็นของเจ?าหน?าที่ตำรวจ

และล2ามแปลภาษารัสเซียท้ังสองท2าน ท่ีให?ข?อมูลไว? ดังน้ี 
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ล"ามบางคนก็ไม"มีความรู>ด>านกฎหมายเลย แล>วอย"างที่ทราบมันจะมีศัพท{เฉพาะที่เป,น Technical Term 

เยอะ คำศัพท{เกี่ยวกับกฎหมาย เกี่ยวกับศาล ไม"รู>กฎหมาย กลัวแปลถูกแปลผิดบ>าง บางทีคนรัสเซียเองที่

แปลก็ไม"เข >าใจกฎหมาย ไม"เข >าใจกระบวนการยุต ิธรรมของไทย ควรทำให>ล "ามเป,นมาตรฐาน. 

(Interpreter Number 2, Personal Communication, January 25, 2023) 

 

3.7.การปฏิบัติงานที่ไม7ต7อเนื่องของล7ามในแต7ละคดีความ ล2ามแปลภาษารัสเซียที่ปฏิบัติงาน

แปลภาษารัสเซียในชั้นสอบสวนของเจ?าหน?าที่ตำรวจ จะเป[นล2ามคนละคนกับล2ามที่แปลภาษารัสเซียในช้ัน

ศาล ทำให?ในหนึ่งคดีมีการทำงานที่ไม2ต2อเนื่องของล2ามแปลภาษารัสเซีย ล2ามแปลภาษารัสเซียต?องเรียนรู?

คดีใหม2เม่ือต?องปฏิบัติงาน โดยผู?ให?ข?อมูลสำคัญท่ีเป[นล2ามแปลภาษารัสเซียท2านหน่ึงให?ข?อมูลไว? ดังน้ี  
มีความไม"ต"อเนื่องของล"ามในคดีเดียวกันด>วย คือ ขั้นสอบสวนของตำรวจใช>ล"ามคนนึง พอมาในชั้นศาลก็

ใช>ล"ามคนละคนกับขั้นตอนในชั้นสอบสวน จริง ๆ มองว"าควรให>ล"ามคนเดียวดูแลแปลงานตั้งแต"ต>น (ชั้น

ตำรวจ) ไปยันจบเลย (ชั้นศาล) เพราะถ>าเปลี่ยนล"ามก็มีผลต"อคนรัสเซีย เพราะไม"รู>ว"าล"ามแปลยังไง ไม"รู>

ว"าตัวเองมีสิทธิอะไรบ>าง ชาวรัสเซียเองก็งง ๆ . (Interpreter Number 2, Personal Communication, 

January 25, 2023)  

 

อภิปรายผล  

1. ความเปqนมาและลักษณะขององค+กรอาชญากรรมข̂ามชาติรัสเซีย 

ประเด็นจากการศึกษาความเป[นมาและลักษณะขององค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซีย ที่ว2าองค:กร

อาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียในยุคปPจจุบัน พบว2า สภาพสังคมมีความวุ2นวาย ประสบภาวะปPญหาทาง

เศรษฐกิจ ส2งผลให?ส2วนหนึ่งต?องผันตัวไปเป[นอาชญากรเข?าร2วมขบวนการกับแก¡งองค:กรอาชญากรรมข?าม

ชาติ เพื่อความอยู2รอดและนำเงินที่ได?จากการกระทำความผิดมาใช?จ2ายในการดำรงชีวิต สอดคล?องกับ

ทฤษฎีความกดดันทางสังคม ของเมอร:ตัน ตามที่กล2าวไปข?างต?นว2าหลังจากสหภาพโซเวียตล2มสลาย พบว2า

การขยายตัวของมาเฟ`ยรัสเซียไปสู2ประเทศต2าง ๆ ทั่วโลก รวมถึงประเทศไทยนั้น เกิดจากภาวะที่สภาพ

สังคมภายในของประเทศรัสเซียมีความไม2มั ่นคง สภาพเศรษฐกิจภายในประเทศไม2มั ่นคง รวมไปถึง

กฎหมายหรือระเบียบข?อบังคับต2าง ๆ ไม2สามารถบังคับใช?ได?อย2างแท?จริง ประชาชนหลายคนตกอยู2ใน

สภาวะว2างงาน เกิดการผันตัวไปเป[นอาชญากรข?ามชาติเข?าร2วมเป[นสมาชิกกับองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติ

รัสเซีย เพื่อก2ออาชญากรรมในหลาย ๆ ประเทศ จะเห็นว2าในแต2ละยุคสมัยมาเฟ`ยรัสเซียมีการพัฒนา

รูปแบบการรวมตัวกันที่ซับซ?อนและเป[นมีการบริหารจัดการองค:กรที่เป[นระบบมากขึ้น มีโครงสร?างการ

บริหารจัดการ มีระบบสายบังคับบัญชาภายในองค:กร มีกฎเกณฑ:และกฎระเบียบที่มีไว?เพื่อบังคับใช?กับ

สมาชิกในองค:กร จนหลอมรวมเป[นวัฒนธรรมของกลุ2มตนเอง สอดคล^องกับทฤษฎีวัฒนธรรมรอง ของโค

เฮน กล2าวคือ การเป[นสมาชิกของกลุ2มมาเฟ`ยรัสเซียจะมีกฎระเบียบที่เคร2งครัดที่บังคับใช?ภายในสมาชิก

กลุ2มของตน เพื่อควบคุมกันและกัน โดยสมาชิกในกลุ2มจะมีการรักษาความลับ ทำให?เมื่ออาชญากรกระทำ

ความผิดแล?วถูกจับกุม จะไม2มีการซักทอด และไม2มีการสาวไปถึงตัวองค:กรได? มาเฟ̀ยรัสเซียยังมีการรวมตัว

กันเป[นองค:กรบนพื้นฐานบางอย2างที่คล?ายกัน เช2น มีเชื้อชาติหรือชาติพันธุ:เดียวกัน พูดภาษาเดียวกัน เป[น
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 ต?น จากที่กล2าวมาข?างต?นนั้นแล?วนั้น พบว2า สอดคล^องกับทฤษฎีคบค^าสมาคมที่แตกต7าง ของซัทเทอร+

แลนด+ โดยมาเฟ`ยรัสเซียมีการรวมตัวกันเป[นองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติบนพื้นฐานของคนที่มีเชื้อชาติ

เดียวกัน พูดภาษาเดียวกัน การเข?าเป[นสมาชิกขององค:กรอาชญากรรมข?ามชาติรัสเซียนั้นมีช2วงเวลาพิสูจน:

ใจหรือทดลองงาน ดังนั้น สมาชิกส2วนใหญ2จะมาจากคนที่รู?จักกัน เป[นเครือญาติกัน หรือเป[นเพื่อนกัน แล?ว

ชวนกันเข?ามาทำงานอยู2ในแก¡งองค:กรอาชญากรรมข?ามชาติเป[นระยะเวลาที่ยาวนาน มีการติดต2อสื่อสารกัน

ภายในกลุ2มอย2างใกล?ชิด จากนั้นมีการปลูกฝPงหรือสั่งสอนวิธีการกระทำความผิด มีการเรียนรู?เทคนิคและ

วิธีการในการประกอบอาชญากรรมต2าง ๆ โดยเฉพาะการก2ออาชญากรรมทางเศรษฐกิจ ประเทศไทยเป[น

หนึ่งในประเทศเปVาหมายของมาเฟ`ยข?ามชาติรัสเซีย และเกิดการกระทำความผิดในประเทศไทย เพ่ือ

แสวงหาผลประโยชน:ทางด?านการเงินหรือผลประโยชน:ทางวัตถุอื่น ทั้งนี้การที่มาเฟ`ยข?ามชาติรัสเซียเลือก

เข?ามากระทำความผิดในประเทศไทยนั้น สอดคล^องกับทฤษฎีคิดก7อนกระทำผิด ของกลุ7มสำนักอาชญา

วิทยาดั้งเดิม ที่เชื่อว2ามนุษย:จะเลือกกระทำแต2สิ่งที่เป[นประโยชน:ให?แก2ตนเอง เมื่ออาชญากรพิจารณาแล?ว

ว2าจะได?รับผลประโยชน:มากกว2าโทษ จึงกล?าและเลือกที่จะประกอบอาชญากรรม จะเห็นว2าสาเหตุที่มาเฟ̀ย

รัสเซียเลือกที่จะเข?ามาก2ออาชญากรรมในประเทศไทยนั้น เนื่องจากว2าอาชญากรข?ามชาติรัสเซียพิจารณา

แล?วว2าจะได?รับประโยชน:มากกว2าโทษท่ีจะได?รับจากการก2ออาชญากรรม ก2อนท่ีจะเข?ามากระทำความผิดใน

ประเทศใดประเทศหนึ่งมาเฟ`ยข?ามชาติเหล2านี้ได?ศึกษากฎหมายรวมไปถึงบทลงโทษที่จะได?รับแล?ว เม่ือ

พิจารณาแล?วบทลงโทษหรือโทษที่จะได?รับไม2หนักมาก เมื่อเทียบกับผลประโยชน:ที่จะได?รับจากการก2อ

อาชญากรรม มาเฟ`ยรัสเซียจึงตัดสินใจลงมือกระทำความผิด เห็นได?จากมาเฟ`ยรัสเซียที ่เข?ามาก2อ

อาชญากรรมในประเทศไทย เช2น นำบัตรเครดิตปลอมมาใช?ในประเทศไทย การข2มขู2รีดไถชาวต2างชาติตาม

แหล2งท2องเที่ยว หรือการดำเนินธุรกิจสีเทาเป®ดสถานบันเทิง ลักลอบนำผู?หญิงชาวรัสเซียหรืออุซเบกิสถาน

เข?ามาค?าบริการทางเพศในประเทศไทย ฟอกเงิน ยาเสพติด ฯลฯ 

 

2. บทบาทและหน̂าท่ีของล7ามในการปฏิบัติงานในกระบวนการยุติธรรมไทยในช้ันของพนักงาน

สอบสวนและช้ันศาล: กรณีศึกษาคดีอาชญากรรมข̂ามชาติของอาชญากรเช้ือชาติรัสเซีย  

 ล2ามในกระบวนการยุติธรรมมีความสำคัญมาก เพราะมีผลต2อความเป[นธรรมและความถูกต?องของ

กระบวนการทางกฎหมายทั้งหมด ในกลุ2มล2ามภาษาต2างประเทศอย2างภาษารัสเซียก็เช2นกัน อันเนื่องจาก

ความซับซ?อนของความหมายของคำศัพท:ที่มีผลต2อการสื่อสาร ตีความ โดยเฉพาะตั้งแต2กระบวนการ

พิจารณาในชั้นการสืบสวนสอบสวน ณ สถานีตำรวจ อาจถือเป[นจุดที่สำคัญที่สุด เนื่องจากล2ามที่สถานี

ตำรวจเป[นกระบวนการแรกในการรับทราบข?อกล2าวหา ดังนั้น ล2ามมีส2วนสำคัญ คือ การแปลคดีหรือ

เหตุการณ:ท่ีกำลังถูกสอบสวน ทำให?ทางตำรวจและบุคคลท่ีเก่ียวข?องเข?าใจข?อมูลได?อย2างถูกต?อง การช2วยใน

การสัมภาษณ: ล2ามมีบทบาทในการช2วยให?บุคคลที่ไม2เข?าใจภาษาทางกฎหมายเข?าใจเอกสารทางกฎหมายท่ี

เกี่ยวข?องกับคดีหรือกระบวนการทางกฎหมาย เช2น การลงบันทึกแจ?งคดีความต2าง ๆ  และควรมีบทบาทใน

การเป[นกลางและต?องรักษาความลับเกี่ยวในขณะทำหน?าท่ี ล2ามควรมีความเชี่ยวชาญทั้งทางภาษาและ

วัฒนธรรมเพื่อให?สามารถแปลและสื่อสารได?อย2างถูกต?องตามบรรยากาศและบทบาททางวัฒนธรรมของทุก
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ฝ�าย ดังนั ้น การใช?ล2ามในสถานีตำรวจเป[นส2วนสำคัญของการให?ความยุติธรรมและให?ความเข?าใจใน

กระบวนการทางกฎหมาย ในการสืบสวน และความถูกต?องของข?อมูล 

การใช?ล2ามในชั้นศาลมีบทบาทสำคัญในการให?ความช2วยเหลือทั้งฝ�ายตำรวจหรืออัยการและผู?ที่ถูก

ฟVองหรือและว2าความท่ีเกิดข้ึนได?ถูกแปลผ2านทางภาษาต2าง ๆ ได?อย2างถูกต?อง หน?าท่ีหลักของล2ามในช้ันศาล

รวมถึงความเข?าใจและถูกต?องต2าง ๆ การใช?ล2ามในชั้นศาลมีความสำคัญเพราะสามารถช2วยให?กระบวนการ

ทางกฎหมายเป[นไปได?อย2างราบร่ืนและเป[นธรรม และทำให?สามารถเข?าใจและส่ือสารได?อย2างถูกต?อง 

ส2วนในเรือนจำหรือที่ต?องขังเป[นสถานการณ:ที่ความเข?าใจและการสื่อสารทางภาษามีความสำคัญ

อย2างมาก เนื่องจากมีผู?ต?องขังที่อาจไม2เข?าใจหรือไม2พูดภาษาของประเทศที่ต?องขัง หรือมีปPญหาภาษาที่ทำ

ให?เกิดความเข?าใจผิดพลาด บทบาทของล2ามในเรือนจำอาจรวมถึงการแปลเอกสารทางกฎหมายต2าง ๆ การ

ให?คำแนะนำทางทนายและสิทธิของผู?ต?องขัง สร?างความปลอดภัยและความลับ ดังนั้นการมีล2ามในเรือนจำ

มีประโยชน:มากในการสร?างความเข?าใจและเป[นกลางในการสื่อสารระหว2างเจ?าหน?าที่ ผู?ต?องขัง และตำรวจ

ที่ดูแลเรือนจำ ความสามารถในการสื่อสารระหว2างวัฒนธรรมและภาษาที่แตกต2างกันมีความสำคัญเพ่ือ

ประสบความสำเร็จในการดำเนินการทางกฎหมายและการดูแลผู?ต?องขัง 

 

3. ปwญหาและอุปสรรคของล7ามไทยในกระบวนการยุติธรรมในชั้นของพนักงานสอบสวนและ

ช้ันศาล: กรณีศึกษาคดีอาชญากรรมข̂ามชาติของอาชญากรเช้ือชาติรัสเซีย   

3.1.ความยากลำบากในการเรียกใช̂ล7ามแปลภาษารัสเซียในยามวิกาล 

ในชั้นสอบสวนของเจ?าหน?าที่ตำรวจพบปPญหาสำคัญ คือ ไม2สามารถเรียกล2ามแปลภาษารัสเซียมา

แปลภาษาที่สถานีตำรวจได?ในช2วงเวลากลางคืน หรือถ?าหากมีล2ามก็จะหาค2อนข?างยาก ต?องใช?เวลาในการ

หาล2ามแปลภาษารัสเซียค2อนข?างนาน ไม2สามารถดำเนินการได?ง2ายเหมือนกับตอนกลางวัน ในขณะเดียว

หากเหตุเกิดที่สถานีตำรวจในพื้นที่นอกเขตกรุงเทพมหานคร ในการดำเนินการสอบสวนผู?ต?องหาในช้ัน

ตำรวจ จะไม2มีล2ามมาช2วยแปลภาษารัสเซียเลย ตำรวจจะทำการรวบรวมพยานหลักฐานและคำในการต2าง 

ๆ ของผู?ต?องหาชาวรัสเซีย โดยปราศจากการช2วยเหลือจากล2ามแปลภาษารัสเซีย ทำให?ผู?ต?องหาชาวรัสเซีย

ไม2มีความม่ันใจในการดำเนินการของตำรวจ และไม2เข?าใจในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย  

3.2 การขาดแคลนล7ามแปลภาษารัสเซีย 

ปPญหาล2ามมีไม2เพียงพอต2อการใช?งานทั้งในชั้นสืบสวนสอบสวนของพนักงานสอบสวนและในช้ัน

การดำเนินการพิจารณาคดีของศาล ล2ามแปลภาษารัสเซียอยู2ในภาวะขาดแคลน จากที่กล2าวไปข?างต?นแล?ว

นั ้นว 2า ล 2ามแปลภาษาร ัสเซ ียล 2ามแปลภาษารัสเซ ียจะสามารถเร ียกใช ?งานได?ง 2ายแค2ในเฉพาะ

กรุงเทพมหานครและเมืองที่เป[นสถานที่ท2องเที่ยวที่สำคัญ เช2น พัทยา เกาะสมุย ภูเก็ต  ในต2างจังหวัดท่ี

ไม2ได?เป[นแหล2งท2องเที่ยวที่สำคัญจะไม2มีล2ามแปลภาษารัสเซียเลย แต2อย2างไรก็ตาม ตามสถานีตำรวจใน

กรุงเทพมหานครและเมืองที่เป[นแหล2งท2องเที่ยว อย2างพัทยานั้น ไม2ใช2ทุกสถานีตำรวจจะมีล2ามแปลภาษา

รัสเซียคอยสแตนบายอยู2ที่สถานี ทำให?ในบางครั้งที่หากสถานีตำรวจใดมีความจำเป[นหรือต?องการใช?ล2าม
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 แปลภาษารัสเซีย มีความจำเป[นที่จะต?องขอยืมหรือเรียกใช?ล2ามจากสถานีตำรวจข?างเคียงที่มีล2ามแปลภาษา

รัสเซียเข?ามาช2วยเหลือเป[นประจำ  

ล2ามแปลภาษารัสเซียในประเทศไทยส2วนใหญ2จะเป[นล2ามอาสาสมัครที่เป[นคนไทยและคนต2างชาติ

ที่เข?าใจภาษาไทย สามารถสื่อสารภาษาไทยและภาษารัสเซียได? ล2ามแปลภาษารัสเซียที่เป[นคนไทยที่รู?และ

สามารถสื่อสารภาษารัสเซียได?อย2างดีก็มีจำนวนที่น?อย ดังนั้น รัฐบาลควรเพิ่มงบประมาณในส2วนของค2าจ?าง

ล2ามแปลภาษารัสเซีย เพื่อสร?างแรงจูงใจให?แก2บุคคลที่มีความรู?ความสามารถให?เข?ามาช2วยงานด?านการ

แปลภาษารัสเซียในกระบวนการยุติธรรมให?มากยิ่งขึ้น เพียงพอต2อการใช?งาน จากการศึกษาปPญหาการขาด

แคลนล2ามแปลภาษารัสเซียน้ันเป[นอีกหน่ึงปPญหาท่ีสำคัญท่ีควรได?รับการปรับปรุงแก?ไขอย2างเร2งด2วน  

3.3. ค7าตอบแทนท่ีน̂อย หรือบางคร้ังไม7มีค7าตอบแทน 

ปPญหาเรื่องค2าตอบแทนล2ามแปลภาษารัสเซียของไทยในกระบวนการยุติธรรมในชั้นของพนักงาน

สอบสวนและชั้นศาลนั้น พบว2า โดยส2วนใหญ2ในกระบวนการการพิจารณาคดีในชั้นศาล หลายกรณีที่ที่ล2าม

ไปปฏิบัติงานแปลภาษารัสเซีย แล?วล2ามแปลภาษารัสเซียได?รับค2าตอบแทนล2าม โดยศาลจะมีระบบการจ2าย

ค2าป�วยการให?แก2ล2าม ซึ่งค2าตอบแทนที่ล2ามแปลภาษารัสเซียได?รับนั้นถือเป[นค2าตอบแทนที่น?อยมากเม่ือ

เทียบกับงานท่ีต?องปฏิบัติ  

3.4. ความเช่ือม่ันต7อล7ามแปลภาษารัสเซีย 

ผู?ต?องขังชาวรัสเซียจะให?ข?อมูลตรงกันว2าไม2เชื่อมั่นในตัวล2าม กล2าวคือ การแปลภาษารัสเซียของ

ล2ามอาจแปลได?ไม2ถูกต?อง หรือด?วยลักษณะความน2าเชื่อถือของตัวล2ามผู?แปลเองก็ตาม ทำให?บ2อยครั้งท่ี

ผู ?กระทำความผิดสัญชาติรัสเซียไม2มีความเชื่อมั่นในการแปลของล2ามแปลภาษารัสเซีย ทำให?บางคร้ัง

ผู?กระทำผิดปฏิเสธล2ามแปลภาษารัสเซียหรือย่ืนความประสงค:ขอเปล่ียนตัวล2ามแปลภาษา เจ?าหน?าท่ีตำรวจ

เองก็อาจไม2มีความเชื่อมั่นในตัวล2าม เพราะบางครั้งล2ามก็แปลสั้นมาก โดยที่ไม2รู?ว2าล2ามแปลถูกหรือแปลผิด 

เหตุผลสำคัญที ่ทำให?เกิดปPญหาความไม2เชื ่อมั ่นต2อล2ามแปลภาษารัสเซีย นั ่นเป[นเพราะว2าล2ามที ่มา

แปลภาษารัสเซียไม2ต?องผ2านการอบรมหรือผ2านการทดสอบความสามารถทางภาษารัสเซีย หรือการทดสอบ

ใดใดท่ีเก่ียวข?อง  

3.5. การไม7มีล7ามอาชีพ (วิชาชีพ) 

จากการศึกษา พบว2า ล2ามแปลภาษารัสเซียไม2ได?เป[นล2ามที่เป[นวิชาชีพเฉพาะ การทำงานล2าม

แปลภาษารัสเซียของล2ามส2วนใหญ2จะทำเป[นงานพิเศษที่เสริมมาจากงานหลัก ดังนั้น ทั้งในสถานีตำรวจ 

และในศาลไม2มีล2ามแปลภาษารัสเซียทำงานประจำ การเรียกใช?ล2ามของเจ?าหน?าที่ตำรวจและศาลจะเป[น

การเรียกล2ามมาแปลเป[นเคส ๆ ไป ทำให?ในบางครั้งเมื่อมีความจำเป[นต?องใช?ล2ามแบบเร2งด2วน ไม2สามารถ

หาล2ามแปลภาษารัสเซียได? ปPญหานี้หากวิเคราะห:ในเชิงลึก จะพบว2าการที่ล2ามขาดแคลนนั้น นอกจากจะ

เกิดจากปPญหาเรื่องค2าตอบแทนที่น?อย หรือไม2มีการกำหนดค2าตอบแทนที่เป[นมาตรฐาน หรือการไม2มี

งบประมาณ เพื่อใช?เป[นค2าตอบแทนให?แก2ล2ามนั้น ปPญหาการที่ไม2มีล2ามแปลภาษารัสเซียที่เป[นอาชีพ ส2วน

ใหญ2เป[นล2ามอาสาสมัคร ปPจจัยเหล2าน้ีล?วนส2งผลทำให?ล2ามแปลภาษารัสเซียอยู2ในภาวะขาดแคลนเช2นกัน 

3.6. ล7ามไม7มีความรู̂ด̂านกฎหมาย 
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จากที่ได?กล2าวไปแล?วในส2วนของข?อที ่ 2 เกี ่ยวกับบทบาทของล2ามแปลภาษารัสเซียนั ้น จาก

การศึกษา พบว2า ล2ามแปลภาษารัสเซียส2วนใหญ2ที่มาช2วยแปล จะมีความรู?ความสามารถในการแปลภาษา

รัสเซียเท2านั้น ล2ามแปลภาษารัสเซียที่มีองค:ความรู?ด?านกฎหมายด?วย แทบจะไม2มีเลย ซึ่งการที่ล2ามไม2มีองค:

ความรู?เรื่องกฎหมาย แต2ต?องมาทำการแปลภาษารัสเซียให?แก2ผู?กระทำความผิดชาวรัสเซียในกระบวนการ

ยุติธรรม ทำให?ในบางครั้งล2ามไม2สามารถแปลได?อย2างถูกต?องตามหลักกฎหมาย หรือบางครั้งผู?ที่ใช?ล2ามก็ไม2

เข?าใจในสิ่งท่ีล2ามแปลเลย เป[นเหตุให?เกิดการปฏิเสธการแปลของล2าม หรือร?องขอให?มีการเปลี่ยนแปลงล2าม

แปลภาษารัสเซียอยู2บ2อยคร้ัง  

3.7. การปฏิบัติงานท่ีไม7ต7อเน่ืองของล7ามในแต7ละคดีความ 

สำหรับการปฏิบัติงานที่ไม2ต2อเนื่องของล2ามในแต2ละคดีความก็ถือว2าเป[นอีกหนึ่งปPญหาที่ได?จาก

การศึกษา การที่ล2ามแปลภาษารัสเซียในชั้นสอบสวนของเจ?าหน?าที่ตำรวจและล2ามแปลภาษารัสเซียในช้ัน

ศาลไม2ใช2คนเดียวกัน เป[นล2ามคนละคน ทำให?การปฏิบัติงานของล2ามไม2ต2อเน่ือง  

 

บทสรุป 

ล2ามภาษารัสเซียมีบทบาทสำคัญในการแปลและเช่ือมโยงความเข?าใจระหว2างผู?พูดภาษารัสเซียและ

ผู?พูดภาษาอื่น ๆ ภาษารัสเซียมีลักษณะทางวัฒนธรรมที่พิเศษและความแตกต2างทางภูมิศาสตร:ที่ส2งผลให?มี

ความหลากหลายในภาษาและวัฒนธรรมของประชากรรัสเซีย ดังนั้น ล2ามภาษารัสเซียจะต?องมีความรู?ท้ัง

ทางภาษาและวัฒนธรรมเพื่อให?การแปลเป[นไปอย2างถูกต?องและมีความสอดคล?องกับบริบททางวัฒนธรรม

ของประเทศนั้น ๆ นอกจากนี้ยังมีลักษณะทางภาษาที่ทำให?ภาษารัสเซียมีความซับซ?อน เช2น การใช?

ตัวอักษรซึ่งมีลักษณะพิเศษ เช2น ภาษาไซริลลิก (Cyrillic script) ที่ใช?ในการเขียนภาษารัสเซีย ซึ่งต2างจาก

ตัวอักษรในภาษาอื่น ๆ ที่ใช?ตัวอักษรอื่น ๆ ที่แตกต2างกัน นอกจากนี้ด?วยตัววัฒนธรรมรัสเซีย ที่รวมถึงกลุ2ม

ประเทศที่ใช?ภาษารัสเซีย กลุ2มนี้มีความผสมผสานในวัฒนธรรมของรัสเซีย จากอิทธิพลในการกลืนกลาย

ทางวัฒนธรรมและสังคมผ2านระบบการปกครองที่รัสเซียมีมาอย2างช?านานตั้งแต2สมัยยุคจักรวรรดิรัสเซีย

จนถึงสหภาพโซเวียต ส2งผลมีความหลากหลายที่มีผลมาจากประวัติศาสตร:ที่ยาวนาน เป[นการผสมผสาน

ของทางทัศนศาสตร: ศิลปวัฒนธรรม และประวัติศาสตร:ที่หลากหลายของประชากรที่อาศัยอยู2ในดินแดน

ของรัสเซีย หรือดินแดนท่ีรัสเซียเคยมีส2วนในการปกครองหรือมีอิทธิพลทางการเมืองตามแต2ละช2วงเวลา 

นอกจากน้ี ยังมีองค:ประกอบทางศาสนา ภาษา และศิลปะที่มีผลต2อวัฒนธรรมของกลุ2มประเทศรัสเซียและ

ผู?ใช?ภาษารัสเซียนอกอาณาบริเวณประเทศรัสเซีย การแปลและล2ามภาษารัสเซียจึงต?องมีความเข?าใจใน

มุมมองทางวัฒนธรรมนี้เพื่อให?สามารถตีความหรือแปลงานในลักษณะที่สอดคล?องกับบริบทและความ

เข?าใจของผู?ใช?บริการ นอกจากน้ี ล2ามต?องเข?าใจความเชื่อ ปรัชญา และภาษาในลักษณะที่ลึกซึ้งเพื่อให?การ

แปลเป[นไปตามท่ีเหมาะสม 

กล2าวโดยสรุปการจัดการและบทบาทของล2ามแปลภาษารัสเซียในกระบวนการยุติธรรมไทยภายใต?

ความร2วมมือด?านอาชญากรรมข?ามชาติระหว2างประเทศไทยและรัสเซียมีความสำคัญอย2างยิ่งเพื่อให?กระ

บวนการดำเนินไปอย2างมีประสิทธิภาพและเป[นธรรมต2อทุกฝ�ายที่เกี่ยวข?อง โดยองค:กรอาชญากรรมข?าม
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 ชาติรัสเซียที ่มีการดำเนินงานในประเทศไทยจะต?องมีล2ามแปลภาษารัสเซียที ่เป[นผู ?เชี ่ยวชาญในการ

ประสานงานระหว2างฝ�ายต2าง ๆ และทำหน?าที่สื่อสารได?อย2างถูกต?องและรวดเร็ว และบทบาทของล2ามใน

กระบวนการยุติธรรมไทยเป[นสำคัญอย2างมาก เนื่องจากเป[นตัวกลางที่ช2วยให?การสื่อสารระหว2างฝ�ายท่ี

เกี่ยวข?องมีประสิทธิภาพ หน?าที่หลักของล2ามรวมถึงการแปลภาษาอย2างถูกต?องและสมเหตุสมผลระหว2าง

ภาษาไทยและภาษารัสเซีย และช2วยให?ทุกคนในกระบวนการเข?าใจตลอดจนส่ือสารได?เป[นอย2างดี 

การศึกษาพบว2ามีปPญหาและอุปสรรคหลายประการที่ล2ามแปลภาษารัสเซียพบในกระบวนการ

ยุติธรรม ซึ่งรวมถึงความยากลำบากในการเข?าใจกระบวนการและภาษาที่ใช?ในกระบวนการนั้น ๆ ความ

ขาดแคลนของล2ามที่มีความชำนาญ ค2าตอบแทนที่ไม2เพียงพอ ข?อจำกัดจากหน2วยงานที่รับผิดชอบในการ

จัดหาล2าม และความไม2สะดวกในการใช?ล2ามอาสา  

 

ข`อเสนอแนะ 

เชิงนโยบาย 
1. การขึ ้นทะเบียนล7ามแปลภาษารัสเซียอย7างเปqนรูปธรรม เพื ่อแก?ไขปPญหาที ่กล2าวถึง 

หน2วยงานของรัฐจำเป[นจะต?องมีบทบาทในการส2งเสริมและแก?ไขปPญหาการทำงานของล2ามที่เกิดขึ้น โดยมี

การข้ึนทะเบียนล2ามแปลภาษารัสเซียอย2างเป[นรูปธรรม 
2. การจัดสรรงบประมาณในการจ^างล7ามแปลภาษารัสเซีย ภาครัฐควรมีนโยบายจัดสรร

งบประมาณให?แก2หน2วยงานในกระบวนการยุติธรรม เพื่อมาใช?ในการจ?างล2ามแปลภาษารัสเซีย เนื่องจากว2า

หลายหน2วยงานในกระบวนการยุติธรรมมีความจำเป[นต?องใช?ล2ามแปลภาษารัสเซียมาเป[นเครื่องมือสำคัญใน

การสื่อสารกับผู?กระทำความผิดชาวรัสเซีย โดยเฉพาะอย2างยิ่งหน2วยงานตำรวจ ที่ไม2มีงบประมาณในการ

จ?างงานล2ามแปลภาษารัสเซีย ทำให?หลายครั้งทางสถานีตำรวจต?องจ2ายเงินค2าจ?างล2ามแปลภาษาเอง ไม2มี

งบประมาณจากส2วนกลางสนับสนุน และกำหนดค2าตอบแทนให?แก2ล2ามแปลภาษารัสเซียให?ชัดเจนเป[น

ระบบมาตรฐานเดียวกัน 
3. การออกมาตรการในการจัดอบรมทักษะทางด^านภาษารัสเซียกับกระบวนการยุติธรรม 

หรือกฎหมายเบื้องต^นให^แก7ล7าม กระทรวงต2างประเทศและกระทรวงยุติธรรมควรร2วมมือกันจัดอบรม

หลักสูตรภาษารัสเซียในกระบวนการยุติธรรม หรือกฎหมายเบื้องต?น เพื่อให?ล2ามเกิดความเข?าใจในงานมาก

ย่ิงข้ึน และเพ่ือให?ได?ล2ามแปลท่ีมีความเช่ียวชาญและมีประสบการณ:โดยตรง 
4. การทดสอบความรู^ของล7ามโดยการจัดสอบประเมินผลการเรียนรู ^และความสามารถ

ทางด̂านภาษารัสเซียของล7ามแปลภาษารัสเซียอยู7เปqนประจำ ในปPจจุบัน พบปPญหาผู?กระทำความผิดชาว

รัสเซียไม2มีความเชื่อมั่นในตัวล2าม หรือไม2เชื่อมั่นในสิ่งที่ล2ามแปล ทำให?เกิดการปฏิเสธล2ามแปลภาษารัสเซีย 

หรือมีการร?องขอให?เปลี่ยนตัวล2ามอยู2เป[นประจำ ทั้งนี้ ผู?วิจัยมองว2าปPญหานี้อาจเกิดขึ้น เนื่องจากว2าล2าม

แปลภาษารัสเซียไม2ได?มีการทดสอบหรือสอบประเมินผลใดใดทั้งสิ้น ถ?าหน2วยงานภาครัฐที่เกี่ยวข?องมีการ

บริหารจัดการเรื่องของมาตรฐานทางวิชาชีพของล2าม ก็จะทำให?ผู?กระทำความผิดชาวรัสเซียที่ต?องการใช?
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ล2าม มีความเชื่อมั่นในตัวล2ามแปลภาษามากยิ่งขึ้น เพราะอย2างน?อย ๆ ล2ามทุกคนได?ผ2านการสอบวัดความรู?

ความสามารถท่ีผ2านการรับรองโดยหน2วยงานท่ีเก่ียวข?องของรัฐมาแล?ว 
5. การส7งเสริมให^ล7ามแปลภาษารัสเซียเปqนล7ามวิชาชีพ ภาครัฐควรส2งเสริมและสนับสนุนให?

ล2ามแปลภาษารัสเซียเป[นวิชาชีพ เพื่อเป[นการดึงดูดให?ผู?ที่มีความรู?ความสามารถตัดสินใจมาประกอบอาชีพ

ล2ามแปลภาษารัสเซียในกระบวนการยุติธรรม เพื่อแก?ไขปPญหาล2ามขาดแคลนและเพื่อทำให?ล2ามมีการ

ปฏิบัติงานท่ีมีประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน  
 

เชิงปฏิบัติ  
1. การฝ�กอบรมและพัฒนาทักษะ: การให?ความสำคัญในการฝ]กอบรมและพัฒนาทักษะของล2าม

แปลเป[นสิ่งสำคัญ เพื่อให?พวกเขามีความคุ?นเคยและมั่นใจในการแปลทั้งในด?านภาษาและความเข?าใจ

เก่ียวกับกระบวนการยุติธรรมไทย 

2. การจัดหาล7ามที่มีความชำนาญ: ให?ความสำคัญในการจัดหาล2ามที่มีความชำนาญในภาษา

รัสเซียและความเข?าใจเกี่ยวกับระบบยุติธรรมของประเทศไทย เพื่อให?การแปลเป[นไปอย2างแม2นยำและมี

ประสิทธิภาพ 

3. ระบบจัดหาล7ามที่มีประสิทธิภาพ: สร?างระบบที่มีประสิทธิภาพในการจัดหาล2ามโดยอาจจะ

จัดตั้งศูนย:ล2ามแปลภาษารัสเซีย หรือรวบรวมข?อมูลล2ามแปลภาษารัสเซียในฐานข?อมูลออนไลน: เพื่อความ

สะดวกในการเรียกใช?ล2าม ซึ่งรวมถึงการเลือกใช?ล2ามมืออาชีพที่มีความรู?และทักษะที่เหมาะสมกับการ

ทำงานทางกฎหมาย เช2น ศาล ในปPจจุบันศาลท่ีดำเนินคดีท่ีต?องใช?บริการล2าม อาจจะมีแผนกหรือหน2วยงาน

ท่ีรับผิดชอบในการจัดหาล2าม 

4. การรับรู ^และแก^ปwญหาที่เกิดขึ้น: สร?างช2องทางสื่อสารที่ดีระหว2างล2ามและหน2วยงานท่ี

ให?บริการ เพ่ือให?สามารถรับรู?และแก?ไขปPญหาท่ีเกิดข้ึนได?อย2างรวดเร็ว 

5. การจัดการค7าตอบแทน: ให?ความโปร2งใสในการตั้งราคาและค2าตอบแทนที่เหมาะสมสำหรับ

บริการของล2าม ซ่ึงอาจช2วยในการดึงดูดและรักษาล2ามท่ีมีความสามารถ 

6. การส7งเสริมความร7วมมือ: สร?างและส2งเสริมความร2วมมือระหว2างล2าม หน2วยงานรับผิดชอบ 

และองค:กรท่ีเก่ียวข?อง เพ่ือให?กระบวนการทำงานเป[นไปอย2างมีประสิทธิภาพและเรียบร?อย 

7. จัดทำเอกสารช้ีแจงข้ันตอนต7าง ๆ เปqนภาษารัสเซีย เพ่ือให?ผู?ต?องหาชาวรัสเซียมีความเข?าใจ

ในแต2ละกระบวนการ เม่ือถูกดำเนินคดีตามกระบวนการยุติธรรมไทย 

8. จัดตั ้งศูนย+ล7ามแปลภาษารัสเซีย ในขั ้นสูงหน2วยงานที ่รับผิดชอบควรจัดตั ้งศูนย:ล2าม

แปลภาษารัสเซีย รวมถึงจัดให?มีล2ามประจำสถานีตำรวจ เพราะเป[นถือเป[นต?นน้ำในกระบวนการยุติธรรม

ของไทยที่มีความจำเป[นที่จะต?องเข?าถึงข?อมูลของผู?ต?องหาก2อนในกระบวนการส2งต2อ หรือทำการจัดระบบ

เรียกใช?ล2ามแบบออนไลน:ท่ีมีการจัดระเบียบข?อมูลการเรียกใช?ล2าม 
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